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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

JIEKCUYHI TA CTUWIICTUHYHI OCOBJIUMBOCTI HEPEKJIAY
AMEPUKAHCBKOI'O CIIOPTUBHOI'O ’KAPI'OHY

Y crarri onucaHo OCHOBHI pucyu EHIJIIVICLKOrO CrIOPTUBHOMO JXaproHy. YBara 30CEpemKera Ha AaMEPUKIHCbKOMY
CrIOPTUBHOMY MELIANCKYPCI. [TPOaHa/130BaH0 MOX/IMBI CrIOCOBU NEPEKIAAY aHITIIVICLKOro CIIOPTUBHOIO CJIEHTY HA YKDAIHCbKY MOBY,
PO3KPUTO OCHOBHI JIEKCUYHI T CTWIICTUYHI OCOG/IMBOCTI NepeKiady B AaHii rasysi. HaBeaeHo ocob6/mBOCTi yHKLIOHYBaHHS
CIIOPTUBHOIO XaproHy 1103a MEXamu CriopTMBHOIO MEAIAANCKYPCY.
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF TRANSLATION OF AMERICAN
SPORTS JARGON

The article deals with lexical and stylistic features of translation of American sports jargon. The author substantiates
relevance of the research and provides major factors for the study of sports jargon. Basic features of American sports jargon and its
functions have been described. The process of converting terms into jargon in sports discourse has been revealed. The following
major feature of the use of sports jargon in discourse haven described. concise lexical form, expressiveness, sociolinguistic factors.
Basic principles of sports jargon transiation have been suggested.

The author emphasizes the following methods of translation: equivalent, descriptive translation, transcoding, calque,
adaptation. The choice of the translation methods depends of the context, the kind of sport, and stylistic coloring. Using equivalent
and adaptation translation have been suggested as the most appropriate methods. Contexts and situations, in which certain methods
of translation should be applied have been analyzed and described. Irregular types of American sports jargon have been studied.
Specifically, the author talks about jargon with the use of proper names (names of athletes and geographical names). Examples of
this type of sports jargon in sentences have been provided. Word-formation principles and meaning of specific types of sport jargon
have been analyzed.

The author suggests Ukrainian equivalents to such words and phrases. Emotional and coloring aspects of the use of
American sports jargon have been revealed. Examples and choice strategies for certain translation of jargon have been analyzed.
Attention should be specifically paid to the style of speech (emotional coloring) and the context (translation source). The following
general requirements to translators and approaches to translation of American sports jargon have been singled out: to preserve the
image/emotion; to choose a correct equivalent; to know the specifics of sports discourse and the kind of sport a translator works
with, to be able to select an equivalent from a kind of sport that is popular in the society that speaks target language. Prospects of
further research have been provided.
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I[HocranoBka npodsemMu y 3arajibHOMY BUTJISIAL
Ta i 3B’ 5130K i3 BA2KJIMBUMHU HAYKOBUMH YHM NPAKTUYHUMHM 3aBJIAHHAMHU

CnopTuBHa JIEKCHKa — HEBII'€MHA TEPMIHOCHCTEMA, SIKa SIBJISIE COOOI0 MEBHUM 3aralbHUM BapiaHT MOBJICHHS
B MIHIaTIOpi, a/pKe CIOPT 3AMIIAETHCA OTHIEI0 3 cdep ALUTBHOCTI comiymy. s GaraThOX aMepHKaHIB CIIOPT
3aBXau OyB, € 1 3aTUIATHMETHCSI YMMOCh OCOOJIMBHM, a KOMaHAM, IPaBIli, 0COOUCTOCTI BUCTYNAIOTh CBOEPITHUMHU
IKOHAaMH, Ha SIKi MOJISITBCS 3amnekii panatu. Tak, HANPHUKIAM, Bl HAWMOMyIApHin OercoonpHi komanau New York
Yankees i Boston Red Sox cranu cBoepigHUM KyJIbTOM, a 32 IPOIO IIUX KOMaHJ CHOCTEPIraloTh AECATKH MiTbHOHIB
BOOiBanbHUKIB. TOMy He TUBHO, 1110 JIEKCUKOH, 30KpeMa KaproH, SKUH BKUBAETHCS I1iJ] Yac TPAHCIIALIT IMX MaT4iB
KOMEHTATOpaMH, TPaBLSIMH, IPOHUKAIOTh Y MOBY 1 CTAIOTh 3arajlbHOBXMBAaHUMHU CJIOBAMH

JKapron — MoBa SKOiCh coIiaibHOI YM Mpo¢eciiiHol Tpynw, IO Bigpi3HAETHCS BiJ 3arallbkHOHAPOIHOL
HasIBHICTIO CIeIU(IYHMUX CIIIB 1 BUPA3iB, BIACTUBHX Wil IPyTIi.

AHaJi3 1ocaigxensb Ta nyoaikamin
B ocranHili 4ac TOCTYNOBO 3pOCTa€ KUIBKICTh HAYKOBHX INpalb, HMPUCBSIYCHHX OCOOJIMBOCTSIM MOBH
pi3HOMaHITHHX BHIIB criopTy sk B ykpaincekomy (JI. Kapmenps, FO. Crpyranens JI. Bapnina, O. Boposcbka,
JI. Hazapenko, M. ITanouxko, I. [Ipomuk, I. SuKiB Ta iH.) Tak i B 3apyOixkHOMy (H. Banrina, O. I'ypeesa, P. ITomos,
B. Borycnasceka Ta iH.) MOBO3HaBCTBi. OJTHaK, OCHOBHA yBara Takux JAOCIHiPKEHb IPHUIiIEHA CIOPTHBHIN JIEKCHIII Ta
TepmiHosorii. CHOpTUBHHM KaproH, 30KpeMa aMepHKaHChKHH, TOCI 3aIUIIA€ThS MaJ0 BUBYEHUM.

DopMyJIIOBAHHS i€l cTaTTi
MeTta po60TH - ZOCITIPKEHHS JIEKCHIHUX OCOOJIMBOCTEH YTBOPEHHS CIIOPTUBHOT'O )KapTrOHY, 00pa3HICTh, sIKa
3aKJaJieHa B HbOTO, Ta aHaJi3 MOSJIMBHX [UISXIB IEpeKJIay CIIOPTHBHOTO JKaproHy Ha YKpaiHCbKY MOBY.
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BukJiag 0CHOBHOT0 MaTepiany

JKapronom MokHa Ha3BaTH YaCTHHY MOBH, IO CKJIAQAAETHCS 3 AyXke iHpopMmatuBHUX ¢pa3 Ta cuiB [3].
[ToniGHi cioBa 3a3BHYaii BUKOPHUCTOBYIOTHCS B MEBHOMY KOHTEKCTI MEBHOIO TPYIoOr0 Jonei. OCKUTBKH KaproH
3a3BUUail BHHUKAE y TPyIi mpodecioHaniB, BiH € i y CHOPTCMEHIB, i BCIX THUX, XTO MPAMO YU OIOCEPEAKOBAHO
NOB'si3aHKH 31 criopToM. HackoroaHi MUTaHHS aMEPUKAaHCHKOTO CIIOPTHBHOTO JKaproHy Jy’Ke aKkTyajbHe, 30KpeMa
4yepe3 3pOCTaHHsS PO AHMIIHCHKOI MOBH Ta MOMYJIAPHICTH aMEPUKAHCHKOI KyJIbTypu. TOMy LIl TeMa € JOCHUTb
aKTyaJIbHOIO.

JXKapronizmMu, M0 3ycTpidarOThCSI B CIIOPTHMBHOMY JAWCKYPCi, XapaKTEpPH3YIOTHCS CBOE€IO BIYYHICTIO
BHUCJIOBJIFOBAaHHS, PI3HOMAaHITHICTIO Ta, 1HOJII, HeCHoiBaHicTio. He mpocTo OyTH nepekiagadeM y CIIOPTHBHIHN cdepi.
Lle Bumarae Bix crienianicra oco0JIMBUX 3HaHb Ta MIArOTOBKH caMe y cdepi ciopTy. TyT mepexiazad Moxe MaTH
TPYAHOILI caMe Yepe3 He3HaHHS CTIOPTUBHOTO JKaproHy YM crenr(iku cropTy B3araii. (s yCmimHOTO BUKOHAHHS
mepexiaxy B Wil ramysi, (axiBImio JOBENETHCS MATH HE JIMINE HABUYKH IIBHAKOTO IepeKialny, ajie I[iKaBUTHCS
CHOPTUBHUMH TOMISIMH (MOKJIMBO, HAaBIiTh CAMOMY 3alMaTHCS MM CIIOPTOM), HY i, 3BHYAWHO XK, CIIIJIKYBaTHCS i3
(haxiBIsaMU.

CIIOpTHBHEM XaproHOM MH BBa)KA€EMO JICKCHYHI OJMHUII Ta BHPa3H, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTH CIIOPTCMEHH,
CHOPTHBHI KOMEHTATOPH Ta aHAJITHKH 3aMiCTh 3BUYHUX, 3aTATbHOTPUIHATHX CHOPTUBHUX TEPMiHIB 1 TOHATS.

BaxnuBicTb JOCIIKEHHS caMe aMEPUKaHChKOT'O CIIOPTUBHOT'O XKaproHy Ta 0COOIMBOCTEH Horo nepexiamy
MOSICHIOETHCSL HACTYITHUMH (haKTOPaMH:

1) mmMpoke BXKHMBaHHS CIIOPTUBHOTO JKaproHy B 3acobax macoBoi iHdopmanii. CHOPTUBHHUI KaproH 4acTo
BUKOPHCTOBYETBCSl aBTOpaMHU CTaTeil Ta pernopTaxiB il HaJaHHS TEKCTy OOpa3HOCTI Ta NMpPHBEPTaHHS yBaru
CIIOPTHBHUX (haHATIB;

2) mmpoke BXuBaHHA B moOyTi. Ham3BuuaitHa momymsapHicte cnopty B CIIA chopuse mpormecy
JIETePMIHOJIOTI3allii CIIOPTUBHUX TEPMiHIB Ta KapTOHI3MIB — IIPOHUKHEHHS iX B 1HIII CepH XUTTA Ta MOOYTYy HAIIil;

3) mikaBi cnocoOM yTBOpEHHS. AMEPUKAHCHKHII CIIOPTUBHUNA MEAIaNCKyPC XapaKTePH3Y€ThCS yTBOPCHHAM
OKa310HAIBHUX HEOJIOTi3MIB, IKi 4aCTO 3aKPIILTIOIOTHCA B Cepi CIIOPTUBHOTO KaproHy Ta YTBOPEHI 32 HE3BUIHUMI,
a00 MayONPOyKTUBHUMH MOAEIAMH CIOBOTBOPY. Taki IEKCHYIHI YTBOPEHHS € IIKaBUMH 3 TOUKHU 30PY IOCHIIPKEHHS
AHMIIACHKOT MOBH, JICKCHKOJIOTI] Ta MEpEeKIaJanbKoro acrekTy, apke Ul aJeKBaTHOI Mepenadi TaKuX JEKCHIHHX
OJIHUIIb NIepeKJIaiad MIOBUHEH OyTH 00i3HAHUM i3 crieli]ikolo X yTBOpEHHS;

4) mepeknajady 4yacto MaTHMe CIpaBy 31 CIIOPTHBHHM JKaproOHOM IIpU MEpeKiaii aMepUKaHCHKOTO
“koHTeHTY”. Buie 3ragyBajocst po Te, 110 CIIOPTUBHHI KaproH LIMPOKO NMPOHHUKAE B MOOYT aMEpPHKAHIIIB, OJHAK
Take MPOHUKHEHHs BiNOyBaeThCs HE JHIIe B MOOyTOBY cdepy, a i B iHIII, 30KpeMa B IOJITHKY, €KOHOMIKY.
CHnopTUBHHMH JKaproH MOXKHA 4YacTO IMOYYTH y KiHOQiIbMax, MOOaYuTH B APYKOBAHUX BHIAHHSX, PEKIAMHHX
cajioraHax TOUIO.

B manomy mocinimkeHHI He0OXiTHI BUIUIATH IBI OCHOBHI XapaKTePHCTUKU CIIOPTUBHOTO JKAPTOHY:

1) Buxopucranss npogeciitHoro xaprory oomesxeHe [2] (HUM BOJIOJI€ JIMIIE HEBEJIHMKA TPYyIIa JIFOCH, 110
MPAIIOIOTH 32 OMHUM (haxoM, a00 3aiMaIOTHCSI OTHUM BHIOM AisIBHOCTI), aje momyJsipHicTh copTy B CILIA pobuth
apeasl BUKOPHCTAHHs CIIOPTHBHOTO KaproHy HeoOMekeHHM. ToOTO, B aMepHKaHCEKOMY MeiarpocTopi MOXKHa
BUJIPHO BUKOPHCTOBYBATH CHIOPTHBHUH KaproH PaKTHIHO B OyAb-sAKill cdepi KUTTEXISITBHOCTI JIIOAWHU.

2) 3BU4aliHUIA CIIOPTUBHUIA TEPMiH IIPH ITEPEXOIi B iHITY cepy CTae CIIOPTUBHUM >KaproHoM. Te mo BIacHe
B cpepi CHOPTY HE € KaproHOM, a JIMIIE 3BUYAHUM TEPMIHOM a00 MOHSTTSAM, aBTOMAaTHYHO BBAXKAETHCS )KApPTOHOM,
a0o CJIErHOM, SIKII0 BUKOPUCTOBYETHCS B 1HIINX cepax — JF0IMHA, 0 BUKOPUCTOBYE CIIOPTHBHI TEPMIHHU B CBOEMY
CHIJIKYBaHHSI 3BY4YHTh SIK JIFOJWHA, [0 HACHYYE CBOE MOBIICHHS PO3MOBHUM CJIEHI'OM, POOMTH MOBJECHHS OUIBII
3a0apBICHHNIM.

VYeci Bumiesragani ocoOMMBOCTI HEOOXiTHO BpaxoByBaTH mpu nepeknaai TekcriB. o Mictare B cobi
CIIOPTUBHUH KaproH abo TepMiHH.

JocinimkeHHs BUSBIIIO HACTYIHI PUCH aMEPHKAHCHKOTO CIIOPTHBHOTO JKaproHy:

1) Crucna nekcnyHa (GopMa — Uil IPOCTOTH BHKJIAJCHHS Marepiasy abo IMIBUAKOTO MOBIICHHS
CIOPTHUBHOTO KOMeHTaTopa. Hampuknan: chirp: to trash talk the opposing team. BykBabHO — IIBipiHBKATH, IIeOSTATH.
B yxpaiHChKiit MOBI IIbOMY JIiECTIOBY Bi/INIOBIZIA€ BUPA3 — CI0BECHA NEPENAIKA.

2) ExcnpecuBHICTH — JuIi BHOKPEMJICHHS IIEBHHX SIKOCTEH criopTcMeHa abo komaHiu. Hampuximan:
sieve: a goaltender who allows a lot of goals, usually referred to as being full of holes. B ykpaiHCbKkiif MOBI MaeEMO
BiJIMOBIAHUK «peuiemoy

3) CouiomninrsicTiuHi hakTopu — pi3HOMaHITHI €KCTpaJiHTBaJIBHI SBUIIA a00 iH(opMarllis, icTopis ciopTy
a0o Hamii, Tpaguiii. Taka pruca CIOPTUBHOTO JKaproOHy BUMarae Bij Tepekianada Heabuskoi 00i3HAHOCTI B maHiit
ctepi Ta moNTyKy AOAATKOBOI iHGOpMAIlii 3a71s1 3aiCHEHHS afgeKkBaTHOrO nepexnany. Hanpuknan: Uncle Charlie:
curveball pitch. bykBanbHO — KpyueHa noada (6eiicoom). YacTo 11ei Bupa3 BAKOPUCTOBYETHCS TSI TO3HAYCHHS OyIb
SAKAX i a00 BYMHKIB, L0 CTaBISATH IHIIY JIIOJWHY B He3pydHe abo CKpyTHE cTaHOBHIIE. B ykpaiHcbkili MOBi
BUKOPHCTOBYETHCS BIANOBIIHUK — HOCIABUIMU KOMY NIOHIJICKY .

B Teopii Ta nmpakTHK nepekiany iCHyIOTh pi3HI MiAXOIM 10 Nepeknany >kaprony [1]. 3 ormsay Ha oCHOBI
pHCH Ta OCOOJMBOCTI aMEPUKAaHCHKOTO CIIOPTUBHOTO KaproHy, MU BHIUIIEMO HACTYITHI OCHOBHI LUISXH HOTO
nepeKany:
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1) mepexnam 3a ITOTIOMOTOIO €KBiBaJICHTY (HAWOIIBII MPaBWIBHUN MiJXil, OJHAK B MOBI IEpeKiIamy He
3aBXKAHM MOXKHA MiAi0paTH eKBiBaJICHT-KapTOH);

2) ommcoBWil mepeknan (Moxe OyTH 3alOBTMM Ta IOPYIIYBATH CTPYKTYPY TEKCTYy MOBH OpHTiHAIY) /
BIJIYYEHHS JKaproHy (IPU3BOAUTH IO BTPATH €KCIIPECUBHOCTI);

3) TpaHCKpuOyBaHHS, TpaHCIiTepalis (3aBxau Oyne 3pO3yMUTHHA JIMIINE THUM JIOASM, SKi 3aiiMalOThCS
KOHKPETHUM BHUJIOM CIIOPTY);

4) xanbKyBaHHS (3HAYHOIO MIPOIO 3aJIe)KUTh BiJl KOHTEKCTY );

5) HabmwkeHW# nepexsan (aganTyBaHHS INepekiagy IiJi CIOPTHUBHI yINomo0aHHS YKpPaiHOMOBHOTO
CYCHINIBCTBA, MiI01p €KBIBAJIEHTIB 13 BU/IIB CIIOPTY, 3pO3YMIUINX HaM).

JAnst BUKOPUCTaHHS €KBIBAJICHTY, MepeKiaaay MOBHHEH BOJIOAITH HEOOXITHUMU 3HAHHSIMHU Y KOHKPETHOMY
BHII CHIOPTYy, a00 KOHCYJIbTyBaTucs i3 (axiBipsiMu. OpHaK, [le HAMOLIBII BAAIHA Crocid meperiany, amKe TaKuM
YHHOM IIepeKIiafay 30epirae CTuiib MOBIIEHHS, €KCIIPECUBHICTH 1, 9acTo, JekcudaHy ¢opmy. Hanpuknax: pillows: the
goaltender's leg pads — “Ousanu” (IUTKN BOpOTaps B XoKei); brick — 6 monoko (HeBIydIHUI KHOOK B OackeTOOMi);
cookie — nooapynox (HecunpHa Tonada B OeiicOomi, sky merko BimOmtm). Hakamp, 3HaWTH EKBiBaJICHT IO
CHOPTHBHOTO XAPTOHI3MY B MOBI IEpEKIaay 9acTo HEMOXKIMBO, TOMY IEPEKIafad MOXKE BAATHCS IO ONHCOBOTO
niepekiany. Hanpuknan: clapper — cuimbHUI yaap KIFOUKOIO i3 3aMaxoM (XOKeM); mustard — MBUIKAN, CHITBHIH KHTOK
(beiicbom), chiclets - 3you (xokei). Sk Mu 6auuMO 13 IMX MPHKIIAIIB, OMMCOBUIN MEPEKIaN — €JUHUAN MPaBIIbHUMA
cnocib nepekiay, amke 6araTo CHOPTUBHUX MOHITh HEMOXKJIMBO aaNTyBaTH IiJi BUAN CIIOPTY, OMYJISIPHI B HaILi i
kpaiHi. JlocniBHUH nepekia] abo TpPaHCKOAYBaHHS 3pO0IISATh TAKHHA TEKCT a0COIIOTHO HE3PO3YMIITUM.

I'oBOpsuM Mpo TpaHCKOAYBaHHs (TpaHCKpUOYBaHHs, TPaHCIITEpaLlis), BAPTO 3a3HAYMTH, 1[0 TAKUH CIIOCiO
NepeKIIaly CIIOPTUBHOTO KaproHy BUKOPHCTOBYIOTBCS JUIS CYTO aMEPUKAaHCHKUX BUJIB CHOPTY, K1 B Halllil KpaiHi
HETIOMYJIIPHI 1 HEPO3BHHEHI, a TAKOX I HU3KH TEPMiHiB, BIIOBITHIKA SKUX HE ICHY€ HaBITh y MOMYJIIPHAUX Y HAC
BHIAX CIOPTY, HAPUKIAL;: hit — XiT (BOanmmii yaap OUTKoro B OeiicOomi); slam dunk — cnemuank (BKIamaHHS M’sida
KOIIUK pyKamHu (0ackeT0Oom)). 3 HaBeJCHHUX MPUKIIAIiB MU 0auuMO, [0 TIPH TPAHCKOTyBaHHI CIIOPTUBHUN JKapTOHI3M
3aIMIIATEMETHCS 3pO3yMITNM smme (axiBIIM y KOHKpPETHOMY BHII cnopry. OmucoBuii mepekiaj HiKOJIM He
BUKOPHUCTOBYETHCS [UISl TAKMX JIEKCEM, OCKUIBKU BiH € 3aHAATO PO3JIOTHM 1 MOPYLIyE CTPYKTYPY TEKCTy OpHTiHAITY
a00 HarpomaJ)ky€e MOBJICHHS CIIOPTHBHOT'O KOMEHTaTopa. TeopeTnuHo, cioBo hit MoxxHa nepexnagatyu “ynap”’, onHaK
B PI3HUX BHAX CIIOPTY MOHATTS YAapy TPAKTy€eThCs MO-pisHOMY. B ToMy k OeiicOomi, OkpiM BIasIoro yaapy mno m’sdy,
CJIOBO hif MOXKe TIO3HAYATH yaap cynepHuka (¢pizuynuii). Came ToMy HOro JOIUIBHO MEPEKIaIaTh 3a JOMOMOTO0
TPAaHCKOAYBaHHS JUIsl BAOKPEMIICHHS HOTO CrielU(iYHOr0 3HAYCHHSI.

KanbkyBaHHS BHUKOPHCTOBYETHCS U CIIOPTHBHHX JKaproHI3MiB, sIKi IepenaloTh o0pas, sBuiie, ado
NpUHOUT QYHKIIOHYBaHHS, IKi MOJKHA CHPOEKTYBATH Ha YKPaiHCbKY MOBY 1 OTpHUMaTH TOM camuii 00pa3. Hampukoran:
butterfly — merenuk (CTHJIb I'pU TOJKINEpa B XOKeH — BIJMOBIIHO A0 PyXiB, 30KpeMa pyKaMH, Haraaye pyx KpHi
MeTelnnKa); to park the bus — mocraBatw/mpunapkyBaTi aBTo0yc (GyTOONBHUI jKaproH, MO3HAYa€e TPy B “TIyXiit”
000pOHI — HAa4e Ha OPO3i Tepe]] CYIIePHUKOM IOCTaBHIIM aBTOOYC 1 BiH HE B 3MO031 IpoWTH Brepex). Takwuii crocid
mepekiiagy Mae MepeBarn BUKOPUCTAHHS €KBIBAJICHTY Ta 30epekeHHsI 00pPa3HOCTI, OJJHAK TaKi KaproHi3MH OyIyTh
3pO3yMiH JTHmIe (HaXiBIISIM.

Habmmkennii mepeknaa, abo aganTyBaHHS I peanii YKpailHOMOBHOTO HACENECHHS — HaHKpamuid crocio,
SIKIIO MepeKJIaiad HaMaraeTbesi yHUKHYTH PO3JIOrO OIMCOBOTO IepeKiasy ado KalbKyBaHHS, sIKe POOHUTH TepeKia]]
3pO3yMIIMM JIMIIIE JUIsl By3bKOTO KoJIa Jifozieil. BUKOpHCTOBYI0OUM HAOIMKEHHI MIepeKIiajl, epeKiiaiad IOBUHEH YiTKO
PO3YMITH 3Ha4YEeHHS CIIOPTHBHOTO YKaproHi3My B MOBI OpHIiHaIy, Ta 3HATUCS Ha BUJAX CIOPTY, MOMYJSIPHUX Cepel
YKpaTHOMOBHOT'O HAaCeJIEHHs JIJIsl a/IeKBaTHOI Ilepejadi caMoro MoHATTS Ta 00pa3HOCTI BUCIOBIOBaHH:. Hanpukian:
game of inches. JIocniBHO — Tpa Ha KOXHOMY JIFO¥MI 1oJit0. BUKOPHCTOBYIOThCS B aMepUKaHChKOMY (GyTOOMI JuIst
MIO03HAYEHHSI JKOPCTKOI OOPOTHOM Ta MOBHOT CaMOBi/|JIaui CIOPTCMEHIB. AJIaNTyBaBIIH L€ BUpa3 Iij1 peajtii 3BUMHOTO
HaM QyTOomy. MokeMo mepeKIacTd Horo Sk “Oopomvba na KodicHoMy mempi /canmumempi noas” . [HIIAN TIpUKITa
3 aMepUKaHCBKOTO PyTOOIY, SIKU € aOCOIOTHO HE3pO3YMUTHI YKpaiHIsM - fourth-and-goal. [Jannii Bupa3 mo3Havae
ITPOBY CHTYaIlifo, B sIKiif aTakyroda KOMaHIa Ma€ OCTaHHIO CIPoOy B aTalli, MpH SKiii BOHH MOBHHHI TEPETHYTH
3aJIKOBY JIiHiI0. B iHmomy Bumazaky M’sd mepeiize 10 cynepHuka. YacTo meil BHpa3 BUKOPHUCTOBYETHCS B IHIINX
cdepax asl TTO3HAYCHHS BUPIIIAIBHOTO MOMEHTY a00 NMPUHHATTS BHPIIIAIBHOTO pillleHHS. YKpalHCHKOIO MOBOIO
HOTro MO>KHA NIEPEKIIacTH K “nan abo nponag” abo “‘supiwanvruil yoap .

Takox Tpy mepexIai CIIOPTUBHOTO XKAproHy HEOoOXiTHO 3Ba)KaTH Ha IMOJIICEMIIO CJIiB Ta Ha BUJ CIIOPTY, B
SIKOMY JIaHHH KaproH BUKOPUCTOBYEThCs. Hampukia: HU3bKUN yJap , pU SIKOMY M’Si4 IPOXOJHUTH MO ra3oHy abo
“KOCHTH TpaBy~ MOXHA IEpeKsacTu K worm burner abo drive. OnmHak moTpiOHO 3Bakatw Ha Te. Illo mepme
BHKOPHCTOBYETHCS B Oeiic60i, a Apyre — B pyTOO0MI. SKII0 X “KOCHTH TpaBy  O3HAYa€ BIAPUTH IIOB3 M S 1 3a4ETTUTH
TpaBy, TO JKOJIEH i3 IMX BHpa3iB HE MiAXOMUTH A mepekiany. CoBo wood B CIIOPTHBHOMY JKaproHI MOe
MIePEKITaIaTUCS SIK KITFOUKA 1 sIK OWTKa — TIepeKIIaj] 3aIeKUTh BiJl BUAY CIIOPTY.

YacTo B CMOPTHUBHOMY KAaprOHi BMKOPHMCTOBYIOTHCS BJACHi Ha3BH, iMeHa cropTcMeHiB. Tomomimu. Ix
TepeKJIajl BUMarae BiJi epeKsiajiadya JOAaTKOBOTO MOMYKy iH(opmaii 3a11s 3iiCHEHHS aIeKBaTHOTO ITepeKiay.
[pu nepeknazai Taknux >kaproHi3MiB MOXXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS pi3Hi criocooun. Hanpuxnan: Panenka - Tlanenka
(;merkwii ynap B ¢yrOomi, mpu sIKoMy M’si4 IUIABHO OITyCKAEThCS HA 3eMIII0); Smashville — moTy>KHa rpa KOMaHaX 3
Mmicta Hemsin (yTBopeHo 3a jornoMororo 3auTTs ciiB to smash i Nashville, Hanpukmnan we re goping to Smashville —
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CX)

idemo epamu ¢ Hewsin i necko mam ne 6yoe); kronwalled - “po3mazanuit” mo 60pTy (YTBOPEHO BiJl iMEHI XOKeicTa
Niklas Kronwall, skuii ciiaBUBCS BHKOHAHHSM >KOPCTKMX CHWIOBHX IPHAOMIB Ha OOpTY, HAaNpHKIAL: he was
kronwalled along the boards — iioco npocmo posmaszanu no bopmy).

[HmmMit acekT mepekiany CHOPTHBHOTO XaproHy — MpaBWiIbHHIN BHOIp oOpa3HOCTI Ta emomii. YacTo Taki
JIEKCEMH MOXKHa IEPEKIacTH, 3 JISKCHYHOI TOYKH 30py, NPaBWIBHO, aje HOMHJIMTHCS HpH BHOOpi 00pa3sy,
3aKjajeHoMy B HUX. Harpuknan: hose — pyka GeticOoicTa, sIKOI0 BiH BUKOHYE KHJIKH. Take CJIOBO MOYKHA EPEKIJIACTH
K “eapmama’. Ane B TaKOMY BHIIQJIKY 1€ CJIOBO HaOyBae 00pa3y CHIBHOI PyKH, HaJA3BHYaliHO HOTY KHOT'O KUJIKa,
X04Ya B OpHT'iHAJ Takoro oOpasy He 3akyazeHo. [IpaBuibHUM eKkBiBaJIeHTOM Oyne “poboua pyka”, Mo € abCONIOTHO
HEWTPaILHUM 3 TOUKH 30py 00Opa3HOCTI eMOTHBHOTO 3a0apBIICHHS.

[HIIMM TakUM TIPHUKIAIOM € >KaproHi3M moonshot, SKWH 03Ha4ae CHIIBHUK ynap 3a MeXi CTaaioHy, IO
MIPUHOCUTH KoMaH i oukH (OeficOom). HacTo Tak ONMHMCYIOTH yaap, IPH AKOMY M’ sTd BUIITA€ IO BUCOKIH TpaekTopii. B
YKpaiHCBKif MOBi € €KBIiBaJIGHT “NO TropoOIIX”, OMHAK BiH 3aBXKIHM Hece B co0i HEraTWBHE 3HAYCHHS i IMO3HAYAE
HeBIAIUI yaap 3HAYHO BHIIE BOPIT, TOMY € aGCOJIOTHO HENMPaBMIBHIM BapiaHTOM IIepeKiIaay B JaHOMY BHUIIAJKY.

AHaIIOTIYHAM TIPUKIIAZIOM € JKaproHi3M wheels, mo mo3Hadae Horu. [lepeknmamad Moxe crnpoOyBaTH
MIPOBECTH aHAJIOTIIO i3 meansaMu (10 YacTo BiIOyBa€eThes B YKpaiHCHKiN MOBi). OnmHaK 1e Oy/1e MOMMIIKO0, OCKUTBKH
“nedani” 3aBxkau Hece B coOi JeMIo HeraTUBHE 3a0apBICHHS, B TOW Yac KOJM B aHTIIHCHKiA MOBi cioBo wheels €
HeWTpansHuM. Hanpuknan: wheel play — irpoBuii MOMEHT, B SIKOMY HEOOXiJJHO IMIBUAKO OIirTH Ha M’s4:

He drives a wheel play — 6in 3mycue cynepruxa 6iemu na m sy (HIKOJIM He KPYTUTH MEJaI, I1e 3By4UTh TPy00
1 HEKOPEKTHO)

IcHYIOTH BUTIAJIKH, KOJIU MIEpEKIIaiad IIOBUHEH OPIEHTYBATHCS HA KOHTEKCT Ta CUTYALII0 IIPH BUOOPI TOTO Y1
IHIIOTO BimMoOBigHUKA. [IJI1 MPUKIALy PO3MNITHEMO CIOBO pylon, M0 OyKBAJLHO MO3HAYAE HE3rpaOHOrO TPaBI.
3aJexHO Bifl TOrO, 1€ 1 U1 KOTo 3/iHCHIOETHCS MepeKiIa, CJI0BO pylon MOKHA MEPEKIACTH SIK:

1) He3rpaba (HeWTpalbHHI BIAMOBIOHUK i3 BTpaTOl 00pa3y HaifdacTime Oyae BHKOPHCTOBYBATHCS
IpH Tiepexitazi B odimiitHoMy cTuii g myOuikarii B mpeci, [HTepHeT pecypcax Tomo);

2) ...HHoro o0X0ATh Haue CTOBIMYMK (OLTBII XapaKTepHO AJI1 MOBIICHHS KOMEHTaTOpa abo aHaNITHKA
TIPY aHaJi31 MaTdy);

3) Oamme (Tpyda hopMa eKBiBaJICHTY, IO BUKOPHCTOBYETHCS MIPU PO3MOBI CITOPTCMEHIB 1 HIKOJIN HE
B oQiLiifHOMY CTHII).

Benuka KUTBKICTh CHOPTUBHUX YKAaPTrOHI3MIB IIPOHKKIIA B MOBCSKICHHE MOBJICHHS Ta BUKOPHCTOBYETHCS SIK
iioMaTHYHI BUpa3u Ta MepelarTh 00pasHicTh. [l 3mificHEeHHS X aJeKBATHOTO MEPEKIaay MepeKiiagad MOBUHCH
BOJIOZITH JIOJaTKOBOIO iH(opMalli€ro Ta 3HATH TOXOJDKEHHS TaKHMX CIIIB Ta BUpa3iB. Hanpuknaa: fo score — 3arartu
KOTOCh B JIKKO (B CITOPTI — 3a0MTH T0J1); curveball — mOCTaBUTH KOMYCH MiIHDKKY (B CIIOPTI — KPyUYCHA MM01a4a); 10
soup for you — a T00I, Majeye, KalK{ He Jamo / a ToOi 3ach (NOMYJIAPHUN BHpa3 aMEpPUKAaHCHKOTO CIIOPTHBHOTO
KOMEHTATOPa, SIKUI BiH BUKOPUCTOBYIO, KOJIM TOBOPHUTH TIPO 3a0JIOKOBaHUH KHIOK B OacketOo:i). B Ykpaini oquH i3
CHIOPTUBHUX KOMEHTATOPIB 4aCTO BUKOPHCTOBYE Ppazy “0obpuii geuip, a1 oucnemuep”’ B MONIOHUX CUTYAIISAX, TOMY
NpH NepekyIai Yu aJanTalii CIOPTUBHOTO XKaproHy MOXXEMO BUKOPHUCTOBYBATH TaKi BUPa3y, sIK Taki, IO iCHYIOTh B
HAaIIOMY CIIOPTUBHOMY MEiaJUCKypPCi.

3HaHHs Ccreuu(iKd BXXMBAHHS Ta ITOXOMKEHHS CIOPTHBHOTO CICHTY HEOOXiOHI y BHMaAKaX, KOJIHM TakKa
JIeKCeMa BHKOPHCTOBYETHCS B MOBIICHHI ISl JOCSTHEHHS KanamOypy a0o Tpu ciiB. Y OUTBIIOCTI TaKUX BHIAJIKIB
30eperTy rpy CliiB Npy NepeKIIajii MPoCcTo HEMOXKITHBO, TOMY NIepeKiiaiad MOBUHEH aJalTyBaTi BUKOPHCTaHHI 00pa3u
i peanii moBu niepekiany. Hampukinan cioBo ballpark — cranion (Oeiicoonprwmit). [Tomynsapuicts 6eiicoomy B CIIIA
BILUIMHYJIa HA MacOBE BUKOPUCTAHHS I[bOTO CJIOBAa B MOOYTI i 3 4acOM BOHO Ha OyJIO 3HAYeHHs NPHOIN3HOI CyMH,
mudpu. Tak, Hanpukian, B momyJsipHoMy cepiami “Jlpy3i” , aBTopu Bukopucrtanu ballpark y nianosi, i gocsirnu
TYMOPUCTHYHOTO eeKTy B ciieHi fe. OJI1H i3 TOJOBHUX MEPCOHAXKIB 3aITUTY€E CBOIO MOJPYTY MPO KUIbKICTh XJIOMILIIB,
K1 OyJIH y Hel 10 HbOTO:

- I don’t need the actual number, just a ballpark.

- OF, it is definitely less than a ballpark.

Jist 30epeskeHHs] TyMOPHCTHYHOTO e()eKTy Ta BIATBOPEHHS TPH CIIiB MOXKEMO 3aMiHUTH IMOHSITTS “‘CTaioH”
Ha “necaTok”. TakuM YHHOM Tpa CIIiB Oy/1e 3p03yMiJIOK0 JUIS KIHIICBOTO PEIUITIEHTA.

- Meni ne nompiona mouna yugpa, xoua 6 npudIUHO AKUL OeCIMOK.

- L]e mouno menute Hidc decaAmox.

BHCHOBKH 3 1aHOT0 0CTI’KEHHS | MepcrneKTHBY MOAAJIbIINX PO3BiIOK Y JaHOMY HanpsimMi

TakuM YHHOM, MPHUXOAMMO IO BHCHOBKY, IO TNpH PoOOTI i3 MarepiajJoMm, M0 MICTHTh CIIOPTHBHI
’KaproHi3mu, repekiiagay MoBUHEH He MPOCTO BiIIIYKOBYBATH 3HAUYEHHS Ta MEPEKIIajl HEBHOTO CIIOBA Y CIIOBHHUKY, a
3BaKaTH Ha P (paKkTopiB, MEepeTiueHNX y CTaTTi Ta 3aBX 1 HamaraTucs 30epertu 00pa3HiCTh BUCIIOBIIIOBAHHS, a/IXKe
BUKOPHCTAHHSI CIIOPTUBHMX JKaproHi3MiB, YW TO B CIIOPTHBHUX TEKCTaX, YM TO TEKCTaX IHINOI TEMAaTHKH, 3aBXKIU
nependavae emolliiine 3abapsieHss. [IpoananizyBaBuy cienudiky CIOPTUBHUX KaproHI3MIiB Ta MOXKJIMBI HIISIXH 1X
nepekJiasy, TOJIOBHUMU BUMOT'aMH 10 TIEpeKIIay Takol JIEKCHKH BBa)Ka€EMO HACTYIIHI:

1) 3HaHHA crienudiku caMoro JKaproHy Ta BUAY CIOPTY, B SIKOMY BiH BUKOPUCTOBY€ETHCS ((POHOBI 3HAHHS);
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2) 30epexkeHHS OOpa3HOCTI TMpH Tepenadi MOHATh, SKUX HEMae B Hamliii MOBi (ONMCOBHWH Tepekiaa 4u
BHKOPHCTAHHS HEUTPAIHHOTO BiAMOBIIHUKA YaCTO HiBEIIOE 0OPa3HICTh, 3aKIa/ICHY Y BUCIOBIIIOBAHHS aBTOPOM);

3) mpaBUIIGHUH 1 aleKBaTHHH Mig0ip eKBIBaJICHTY BiINOBITHO NO KOHTEKCTY (CTS)KUTH 3a piBHEM Ipy0oCTi,
Ha/IaHHSAM ITO3UTHBHOI YN HETaTUBHOI OIIHKH, BAKOPUCTOBYBATH €KBIBaJICHTH, III0 iCHYIOTh B MOBI IIEpEeKIIazy);

4) BMiHHS IiAOMpaTH EKBIBAJIICHTH 31 CHIOPTY, LIO € MOIYJIIPHUM CEPEe HOCIiB MOBH nepekiay (30epeskeHHs
00pa3HOCTi, PO3yMiHHS TOTO, III0 B MOBJIEHHI BUKOPUCTAaHHI caMe CIIOPTUBHHH KaproHi3M, BUKOPUCTaHHS 00pa3iB
Ta MOHATH, 3pPO3YMUINX YNTAYEBI).

Jnis foTpUMaHHS BCIX X BHUMOT IepeKiiaiaueBi HeoOXiqHO Oy/ie KOHCYIbTyBaTUCH 13 (haxiBISAMHU B AaHIN
raiy3i (0e3rmocepeH0 CIIOPTCMEHAMH).

[MoanpuIMMu nepereKTHBaMy HAIIOTo JIOCHIIKEHHS BOa4aeMOo O1IbII IeTaIbHUI aHaIli3 IUIAXIB EpeKIasy
TEpPMiHiB, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS CYTO B aMEPUKAHCHKUX BUIIAX CIIOPTY 3 OIJIAOM Ha MOXIIMBE YKIIAIaHHS CJIOBHUKA
aMEepUKaHCHKIX CIIOPTUBHHUX TEPMiHIB Ta KapTrOHI3MIiB.
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